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1 Waley is the first to translate The Pillow Book in English and uses a hyphen 

between pillow and book (Henitiuk 20) 
2 It should also be noted that his translation of The Pillow-Book is not a complete 

translation of the full original text, but rather a collection of passages that he 

found the most interesting (Henitiuk 20, Waley 5). 
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3 Meredith McKinney’s Version. Note that pre-modern Japanese did not use 

punctuation and had a fairly limited vocabulary, especially when it came to 

adjectives. It’s common for Japanese writers at this time to repeat words often, 

which does not always translate as eloquently to English, in which the liberty of 

the translator is taken (Henitiuk 16-17). 
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4 From the famous Japanese anthology, the Kokin Wakashu (920) 
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